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年。通过分析、统计中国知网（ＣＮＫＩ）１９９９－２０１８年ＣＳＳＣＩ期刊上发表与“语料库翻译学”相关的文章，发现

这些文章主要从语料库翻译学理论及评介，语料库建设与应用，翻译共性，译者风格，语料库在口译与教学中

的应用等方面进行研究。对这些文献进行归纳和总结，有助于为将来的语料库翻译研究提供可能的方向。
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一、引言

语料库是指按照一定的语言学原则，运用随机

抽样方法，收集自然出现的连续语言运用文本或话

语片段而建成的具有一定容量的大型电子文本库。

２０世纪６０年代初，Ｎ．Ｆｒａｎｃｉｓ和Ｈ．Ｋｕｃｅｒａ开始

设计并建成第一代大型电子语料库，即后来著名的

布朗语料库（ＢＲＯＷＮ），开启了语料库语言学的研

究之路，到现在，已历经半个世纪的发展。国内的语

料库与语言学相结合进行研究，始于２０世纪８０年

代中期，上海交通大学黄人杰、杨惠中等教授建成学

术英语语料库（ＪＤＥＳＴ）。到了９０年代初，语料库语

言学开始用于翻译研究，１９９３年，英国曼彻斯特大

学ＭｏｎａＢａｋｅｒ教授发表犆狅狉狆狌狊犔犻狀犵狌犻狊狋犻犮狊犪狀犱
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狋犻狅狀狊一文
［１］２２３－２５０，指出语料库可以用于描写和分

析客观存在的翻译语料，能够揭示翻译本质，该文开

启了语料库在翻译研究中的应用先河，并阐明了其

应用领域及应用价值。同年，我国杨惠中教授发表

《语料库语言学与机器翻译》一文，标志着国内语料

库与翻译学结合的发端。Ｔｙｍｏｃｚｋｏ
［２］６５２曾预言，基

于语料库的翻译研究将是翻译研究的重中之重。那

么，经过２０年的发展，语料库应用于翻译研究是否

实现了Ｔｙｍｏｃｚｋｏ的预言，成为翻译研究的主流？

现在的研究发展程度如何？着重于哪些领域的研

究？未来可能的发展前景是什么？本文以中国知网

ＣＮＫＩ上１９９９—２０１８年这２０年来ＣＳＳＣＩ期刊上发

表的有关语料库在翻译方面的研究论文为基础，分

析并梳理其目前的研究现状、已有的成果以及前景

预测。

二、语料库翻译学概况

“ＣｏｒｐｕｓＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”（语料库翻译学）最早由

ＭｏｎａＢａｋｅｒ在１９９３年的论文中提出，后Ｔｙｍｏｃｚｋｏ

用“ＣｏｒｐｕｓＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｔｕｄｉｅｓ”
［２］６５３专指语料库翻

译学研究；２０１１年，胡开宝在其著作《语料库翻译学



概论》中给出了语料库翻译学的定义，指以语料库为

基础，以真实的双语语料或翻译语料为研究对象，以

数据统计和理论分析为研究方法，依据语言学、文学

和文化理论及翻译学理论，系统分析翻译本质、翻译

过程和翻译现象等内容的研究。语料库翻译学语言

学与翻译学相结合的研究，不仅涉及翻译理论，也涉

及翻译实践的研究，注重通过实证的方式对翻译过

程进行描写。这一点，与传统的翻译研究注重学者

定性分析相区别，这也是语料库翻译学研究的价值

所在，即通过对海量的翻译语料或双语语料等的定

量数据统计，对翻译现象或翻译本质进行定性分析，

从而更加具有说服力。

总之，语料库翻译学作为描述翻译研究中的一

种全新的研究范式［３］４７４，以翻译本体为研究对象，从

大规模翻译文本或翻译语言整体入手，采用语内对

比与语际对比相结合的模式，对翻译现象进行描写

和解释，探索翻译的本质［４］９－１４，在研究翻译过程、翻

译方法与策略、翻译规范及教学等方面都有着传统

翻译研究无法企及的优势，因此，语料库翻译学的主

要研究内容，不仅涵盖传统翻译学研究内容，如翻译

本质、译者风格、翻译语言特征、翻译规范、翻译理论

与实践、翻译教学以及口译研究等，也包括建设翻译

平行语料库或翻译语料库，为后续研究提供更加丰

富的数据，使研究内容能够不断深入，比如王克

非［５］［６］、胡开宝［７］［８］、黄立波［９］［１０］等学者相继著书立

说，致力于语料库的开发建设和应用。

三、语料库翻译学研究现状

从１９９３年Ｂａｋｅｒ首次提出“语料库翻译学”至

今，已经过去二十多年。胡开宝［７］７将其发展历程大

致分为研究范式奠定时期（１９９３—１９９８）与迅速发展

时期（１９９９年至今）。他的这一说法，刚好印证了

Ｔｙｍｏｃｚｋｏ的预言，从１９９９年开始，特别是进入新

世纪以后，语料库在翻译研究中的应用越来越广泛、

越来越引起学者的关注和兴趣。２０年来，在我国，

以王克非教授、胡开宝教授等为代表的学者致力于

翻译平行语料库的开发建设，并基于这些语料库的

应用展开一系列的课题研究，内容涉及翻译共性研

究、翻译对比研究、翻译规范研究、翻译教学研究、译

者翻译研究、机器翻译及口译研究等方面，在我国翻

译界掀起语料库翻译研究的热潮。

为了更加充分地说明语料库与翻译结合的研究

现状，笔者通过中国知网（ＣＮＫＩ）数据库的“高级检

索”，期刊类别选择ＣＳＳＣＩ期刊，检索条件是“主题”

或“关键词”或“篇名”都是“语料库翻译”，采用“精

确”匹配方法，时间以“１９９９—２０１８”为界，共检索出

相关论文２８４篇。通过阅读文章，笔者排除与语料

库翻译研究不相关的文章，最后得到２７４篇文章，然

后借助ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件，并联合使用ＶＯＳ软件，统

计了作者、研究机构和关键词，如图１～３所示。

图１　１９９９－２０１８年发表的语料库翻译

　　研究论文作者

图２　１９９９－２０１８年发表的语料库翻译研究

　　论文作者所属机构

（一）语料库翻译学研究代表人物及机构

从图１、图２可以看出，语料库翻译研究以王克

非、黄立波、胡开宝、胡显耀、李德超等教授为代表，

主要研究机构有北京外国语大学、上海交通大学、西

安外国语大学等，并不断向国内其他学校和学者辐

射。这说明在我国，语料库翻译学研究的覆盖面越

来越广，越来越成为翻译研究的重要方面。而且，语

料库统计出来的数据，能够更加直观、更加准确地说

明翻译中的种种问题，因此呈现出越来越迅猛的发
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展势头。

图３　１９９９－２０１８年有关语料库翻译学研究的关键词统计

（二）语料库翻译学研究内容

图３是ＣｉｔｅＳｐａｃｅ统计出来的有关语料库研究

的关键词，综合这些关键词，笔者将语料库翻译学研

究的主要内容大体分为五类，主要包括语料库翻译

学理论及评介，语料库建设与应用，翻译共性，译者

风格，语料库在口译与教学中的应用等。

第一，语料库翻译学理论及评介方面的研究。

这包括对语料库翻译学相关的专著评介、对该学科

的介绍、深入分析与挖掘等，这方面的研究对于该学

科的发展有着非常重要的意义。廖七一在２０００年

就介绍了翻译有关的三类语料库，并讨论其对翻译

教学、翻译规范及对验证翻译理论家提出的翻译普

遍性的积极意义［１１］；王克非、黄立波介绍了语料库

翻译学十五年的发展情况［４］；宋庆伟、匡华、吴建平

对自１９９３至２０１２年这２０年之间国内语料库翻译

学的发展进行了评述［１２］；秦洪武、王克非对《基于语

料库的语言对比和翻译研究》一书进行评介［１３］；黄

勤评述了 Ｍ．Ｏｌｏｈａｎ所著《翻译研究语料库入

门》［１４］；王少爽、高乾评述王克非的《语料库翻译学

探索》，指出语料库翻译学的建构与拓展思路［１５］；黄

立波对《语料库翻译学：研究与应用》一书进行评

介［１６］；齐金鑫引介《定量方法在语料库翻译研究中

的应用》一书，并对定量分析方法的优缺点进行评

述［１７］，等等。

第二，语料库的建设与应用。要进行语料库的

翻译研究，必须以建成的语料库为基础，因此，语料

库的开发和建设必不可少。同时，随着语料库的建

成，建库者发表文章对所建语料库的使用进行介绍。

２００４年，王克非首先提出“新型双语对应语料库的

设计与构建”［１８］；曹大峰于２００６年介绍了汉日平行

语料库的内容并谈及如何在翻译中使用该语料

库［１９］；２００８年，董红学、赵海燕尝试建设汉英类义词

翻译平行语料库［２０］；２００９年，张威提出口译语料库

的开发与建设，探讨了相关的理论及实践问题［２１］；

２０１３年，汪定明、李清源
［２２］、黄立波［２３］及蒋丽平［２４］

分别介绍了《老子》汉英翻译平行语料库的建设、中

国现当代小说汉英平行语料库以及ＩＴ文本英汉平

行语料库的研制与应用，等等。这些文章对于语料

库的建设流程和应用都有详细介绍，也就问题和困

难做了说明，为后来的语料库建设提供了有力指导

和借鉴。

第三，翻译共性研究。翻译共性就是翻译的普

遍性特征，是翻译本身固有的典型特征［１］２４３－２４６，这

一领域的研究主要以ＭｏｎａＢａｋｅｒ为代表。国内对

翻译共性或普遍性的研究主要关注研究范围、局限

和突破等方面，比如吴昂、黄立波［２５］针对当时对翻

译共性研究的已有成果，提出如何突破既有局限，发

展翻译共性的研究；黄立波、王克非［２６］就实证翻译

普遍性研究中存在的两种模式的结果不统一现象，

探讨解决问题的办法；胡显耀、曾佳［２７］从理论、概念

和方法等方面追踪语料库翻译共性研究的新趋势。

从收集的文章可以看出，国内学者对翻译共性关注

最多的是显化（ｅｘｐｌｉｃａｔｉｏｎ）研究，黄立波
［２８］、任小

华［２９］、陈艳新［３０］关注人称代词的显化；董敏、冯德正

关注科技翻译逻辑关系的显化策略［３１］；胡显耀、曾

佳［３２］研究翻译小说的语法标记显化现象；许家金、
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徐秀玲［３３］通过可比语料库研究翻译英语的衔接显

化问题等。与显化相对的概念就是隐化（ｉｍｐｌｉｃｉｔａ

ｔｉｏｎ），这两个术语是翻译共性的核心概念。此外，

还有学者关注简化（ｓｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ）
［３４］、规范化（ｎｏｒ

ｍａｌｉｚａｔｉｏｎ）、集中化（ｃｏｎｖｅｒｇｅｎｃｅ）与整齐化（ｌｅｖｅｌ

ｉｎｇｏｕｔ
）［３６］、消歧化（ｄｉｓａｍｂｉｇｕａｔｉｏｎ）和净化（ｓａｎｉｔｉ

ｚａｔｉｏｎ）
［３７］、呈现不足（ｕｎｄｅｒｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ）

［３８］等。

从学者研究内容来看，基于翻译共性或普遍性

的研究，主要还在于分析特殊词类、语法标记或搭配

方面，这使得研究结果的普遍性有了一定局限。

第四，译者风格研究。只要有翻译的发生，必然

有风格的存在，传统译学研究中关注的直译或意译、

归化或异化都与译者风格有关。Ｂａｋｅｒ在语料库翻

译学的研究基础上，展开基于语料库的译者风格研

究［３９］。随后，国内也兴起了基于语料库的译者风格

研究，刘泽权等通过《红楼梦》英文语料库的报道动

词及其英译为例，研究译者风格及翻译策略［４０］；洪

涛具体分析冯庆华的《母语文化下的译者风格》，以

解决《红楼梦》语料库建设的种种问题［４１］；卢静以

《聊斋志异》译本作为案例，提出了在语料库翻译学

基础上建立一种译者风格综合研究模式［４２］，还对两

个主要英译本的译者风格特点进行分析［４３］；黄立波

借助双语平行语料库，就《骆驼祥子》三个英译本的

译者对汉语小说中“两可型”叙述话语的处理方

式［４４］；后又对语料库译者风格研究的２０年发展进

行了梳理［４５］；胡开宝、谢丽欣分析了译者风格内涵

和特征，并详细分析了译者风格研究的具体路

径［４６］。

从收集的文章数据来看，基于语料库的译者风

格研究已引起学者们的普遍关注。但正如胡开宝所

指出的，学界对译者风格的内涵及属性的认识依然

不够，对该领域的研究范围依然需要拓展［４６］。

第五，语料库在口译与教学中的应用研究。从

收集的文章数据可以看出，国内对基于语料库的口

译研究一直式微，直到２００９年，张威提出了口译语

料库的开发与建设，并分析了建设口译语料库的有

利条件和困难；胡开宝、陶庆基于平行语料库，研究

汉英会议口译中语篇意义显化及其动因［４７］，并在次

年创建汉英会议口译语料库［４８］，同年，陶友兰提出

基于语料库的翻译专业口译教材建设［４９］；李婧、李

德超回顾了十五年间基于语料库的口译研究，指出

面临的主要问题并预期未来可能的发展方向［５０］；张

威还就语料库口译的十年研究现状及发展趋势进行

调查，并开发建设学习者的口译语料库［５１－５２］；陈菁、

符荣波梳理了１５年间的国内外基于语料库的口译

研究历史，分析现状，并指出存在问题，展望发展趋

势［５３］。

根据以上数据可以看出，国内对语料库口译的

研究还处于起步阶段，口译语料库的开发和建设还

需要学界给予更多的关注与努力。

基于语料库的翻译教学研究受到了中国学者的

广泛关注，从收集的２７０篇论文中，有关这方面研究

的论文有３２篇，占总数的１２％。在这一领域，主要

代表学者有王克非、秦洪武、李德超等，主要涉及平

行语料库或对应语料库在翻译教学中的应用［５４］；刘

泽权、刘鼎甲尝试将多媒体计算机技术与语料库方

法运用于翻译教学改革［６０］；罗选民、刘彬尝试开放

型语料库在翻译教学中的应用研究［６１］；朱纯深、慕

媛媛设计香港城市大学的翻译与双语写作在线教学

与自学平台，研究以文本解释力为导向的语料库翻

译教学［６２］；邓军涛阐述了口译教学语料库的内涵、

创建与应用机制并对未来发展进行预测［６３］。

将语料库运用于教学实践，对教学有着很大的

助益，但是，语料一经选入语料库，就是相对静止不

变的语言，反映着当时的语言使用情况，却无法展示

语言发展的全过程。因此，在翻译教学过程中，教师

不可过分依赖语料库统计数据，而要充分利用数据，

灵活运用，让学生可以根据已有语料进行有效创造。

　　四、语料库翻译学发展中的问题及未来
展望

　　从１９９９年开始，语料库翻译学进入快速发展阶

段，经过二十年的发展，从语料库的建设，到研究方

法、研究内容的不断拓展，再到现在发展成一种全新

的研究范式，成为翻译学研究不可或缺的方向。不

过，从以上分析可以看出，到目前为止，该领域的研

究还存在一些问题：

首先，国内大型翻译平行语料库的建设还不够。

往往一部经典作品有若干译本，对比研究不同译者

的翻译风格，需要将不同译本进行对比。但到目前

为止，国内建成的翻译平行语料库最多只有四个平

行译本，多数是两个译本的平行语料库，远远不能满

足多个译本同时进行对比的需求。

其次，基于语料库的研究内容还比较局限，学者

倾向于通过语料库统计的字数、词长、频率、搭配等

方面研究翻译问题，但这种定量分析，仅仅处于统计

的初级阶段，能够说明翻译的表层问题。要解释译

者的翻译过程，还需要对语料库的功能做进一步开

发。

再次，口译语料库的建设与研究比较薄弱。由

于对口译真实语料的收集、转写与标注等方面存在
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的问题，给口译语料库建库带来相当难度。

最后，针对小语种的翻译语料库的建设与研究

非常缺乏。从收集的文献可以看到，截至目前，主要

涉及英汉、日汉、德汉、俄汉等翻译平行语料库的建

设，而其他语言，尤其是小语种语言，几乎没有涉及。

因此，要发展语料库翻译学，既要大力开发建设

各种翻译语料库、平行语料库、口译语料库，又要善

于将各种复杂的统计方法与语料库统计出的数据相

结合，检验掩藏在翻译现象之下的本质特征。既要

借鉴国外语料库建设的研究成果，又要基于我国本

土语言、文化与发展特征，对已有成果进行改革和创

新，不断努力发展具有中国特色的语料库翻译研究。
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